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Huemumym npobaem nepeoauu ungopmayuu um. A. A. Xapxesuwa PAH
(Poccus, Mockea)
bogus@iitp.ru, iomdin@iitp.ru

O HACJIEJOBAHUM BAJIEHTHOCTEM
P CHHTAKCHUYECKOI JEPUBALIUN*

[Ipu cuHTaKcHYecKOW JepuBalliU MpUilaraTesbHbIX OT CYIIECTBUTENbHBIX CEMaH-
THYECKHE BaJICHTHOCTH MOCIETHUX HACIEAYIOTCS PEIKO M BecbMa orpanndeHHo. Oco-
ObIil UHTEpEeC MPEICTABISIOT CUTYAlllH, KOT/Ia BaJICHTHBIC CBOWCTBA aIbEKTUBHOTO Je-
puBaTa HE CBOAITCS K PEAYKIHUH COOTBETCTBYIOUIMX CBOMCTB MCXOAHOTO IpEeAHKarta.
B nanHO# cTaThe C 3TOM TOYKM 3PEHUS PACCMATPUBAETCS MPUJIATATENbHOE NpOYeHNI-
HbllL, TIpEJICTaBIIsAIONIee COOOU aIbEKTUBHBIHN JepUBAT CYIIECTBUTEILHOTO npoyerm. I1o-
Ka3aHo, YTO BCE TP BAJIEGHTHOCTH HUCXOJIHOTO CYIIECTBUTENBHOTO npoyenm (Komnuect-
B0, YacTs, Llenoe) BEIpa3suMBI TP MIpUIIATaTEILHOM HPOYEeHmMHbIl, U BCE BBIPAKAIOTCS
HE TakK, Kak MpHU CYUIECTBUTEILHOM npoyenm. BanentHocTs KonnuecTBa BeIpaXkaercs
KOMIIO3UTHON KOHCTPYKIUEH (dsyxnpoyenmuviil). Banenrnoctu Yactu u llemoro mo-
T'YT BBIpQXKAaThCS ONPeeNIieMbIM CyIeCTBUTENBHBIM. Cp. 08yxnpoyeHmuulil tioo; o0 —
YacTp; 011 cOCTaBISIET IBa MPOLIEHTA OT BCETO BenlecTBa. [llecmunpoyeHmuoe MOI0KO;
monoko — llenoe; peneBaHTHBIN KOMIIOHEHT (3KHP) COCTaBJISIET MIECTh MPOLIEHTOB MO-
noka. bonee u3ompeHHbIM criocobom BaeHTHOCTH YacTh u Llenoe BbIpaxaroTcs npu
CYIICCTBUTEIBHBIX, B 3HAUYCHHE KOTOPBIX BXOAAT KOMIIOHEHTHI ‘OOJBINE’ WM ‘MEHb-
me’. Jecamunpoyenmubulil pocm uHeecmuyull — POCT UHBECTUIIUN, IPU KOTOPOM pa3-
HUIA MEXTY PE3YJbTUPYIOIIECH 1 UCXOAHON BETUUYUHON HHBECTULIMN COCTABIIAET IECATh
MIPOIIEHTOB OT MCXOJHOW BEIMYHHEL. Bee Tpu BalleHTHOCTH HE SIBISTIOTCS 003aTENbHBI-
MU ¥ MOTYT OCTaBaThCS HEBBIPAXKCHHBIMU: HAMUNPOYEHMHbILI INEKMOPALbHbIL bapbep;
NpOYeHmHas CIMasKd.

Kntouesvle cnosa: cuHTakcudeckasl IepUBallls, CEMaHTUYECKHE BaJlCHTHOCTH, Ha-
cJe/IoBaHME BAJICHTHOCTEH, mapuuansl, Yacts, [lenoe.

* HccnenoBaHue BBITIONHEHO MPH Nozepxke rpanta POOU 19-07-00842.
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Jlopoeomy opyey FOpe 6 Oenv posicoenus, ¢ 110606bi0

BBoanbIe 3aMeuyaHus

CuHTaKCHYEeCKON AepuBalliell Mbl Ha3bIBa€M TaKO€ OTHOIICHHE MEXIy JeKceMa-
MU, KOTJ]a OHU TPHHAIICKAT K Pa3HBIM YacTsM PEUH, HO HMEIOT TOKICCTBEHHOE JICK-
cuveckoe 3HaueHue [AnpecsH 1995: 43]. B teopun jekcudeckux (GyHKIMA MOJETH
«Cwmbicn <> Texcr» U. A. Menbuyka [cM., HarmpuMep: Menbuyk 1974] 310 oTHOLIEHUE
onuckIBaeTcs Jekcuaeckumu GyHkiusmu (JID) Vi, Sy, Ag 1 Adv,. ToxxaecTBo jgekcude-
CKOTO 3HAYEHUS TOAPA3yMEBACT TOXKIECTBO OMUCBIBAEMBIX STHMH CIIOBAMU CHUTYalUi
U UX 00s3aTeNbHBIX YYaCTHHKOB, a 3TO MOJCKA3BIBAET, YTO y CJIOB, CBS3aHHBIX CHHTAK-
CHYECKOU JepuBanUeil, JODKHBI OBITh OJIMHAKOBEIC HA0OPHI CEMAaHTUYECKUX BAaJICHTHO-
cteil. JleficTBUTEIBHO, HEPEJKO 3TO MMEET MECTO, OCOOCHHO B Mapax «Tiaroy — cyiie-
CTBUTEIIbHOE KJlacca nomen actionis» [Anpecsu 1995: 165]:

(1a)  [lpogheccop cuumaem, umo HvlHeWHAS INOXA PA3BUMUA TUHSBUCTHUKU — DO
9NOXA CEMAHMUKU VS.

(16) mwuenue npogheccopa o mom, umo HvlHeWIHAA FNOXA PAZGUMUS TUHSBUCTHUKU —
MO INOXA CEMAHMUKLL,

(2a)  IIpogeccop npugvix no ympam nooma2ueamsvcs Ha mypHUKe Vs.

(20)  npuswiuka npogeccopa no ympam noomscU8aAmMbCs Ha MypHUKe.

(3a) Ilpogpeccop nepeexan uz MOCKOBCKOU K8APMUPYL HA 0aUY VS.

(30) nmepee3d npogheccopa uz MOCKOBCKOU KEAPMUPHL HA OQUY.

Uro kacaeTcsi ClIoCOOHOCTH CUHTAKCHUYECKH MPUCOEIUHATh aKTaHThI, TO XOPOILIO U3-
BECTHO, YTO Yy CYIIECTBUTEIBHBIX OHA OoJjiee OrpaHWYeHHA, YeM y riaroyioB. CyImecT-
BUTEJIbHBIE HE TaK JIETKO, KaK IJIaroJibl, IPUCOEINHSAIOT CBOU aKTaHThI, 0COOEHHO €Clin
HECKOJIBKO aKTaHTOB IIPUCOEANHSETCS OTHOBPEMEHHO:

(4a)  Orxono capas npogheccop xonon bepezosvie NOAeHbI UBEOCKUM MONOPOM —

(46)  ’roaxa npogheccopom 6epe308bIX NONCHBEE UUBEOCKUM MONOPOM OKOLO CAPasL;

(5a) Ilpogeccop doxazvisaem nHeobx00UMOCHb UHMESPATLHOLO ONUCAHUSL MeM, YUMo
8 A3bIKE BCE B3AUMOCEAZAHO VS.

(56) *0oxazamenvcmeo npogeccopom HeobXOOUMOCU UHME2PATbHO20 ONUCAHUS
meMm, Ymo 8 A3bIKe e 83AUMOCEAZAHO.

Eme cuipHee pemynrpoBaHa aKTaHTHAs CTPYKTYpa Y albeKTHBHBIX U aIBepOHalIb-
HBIX JepuBaToB. Cp. IPAaKTHUECKH HEBO3MOXHOE MPHCOCTUHCHNE CEMAaHTHICCKUX aK-
TaHTOB HPOM3BOSIINX TJarojoB K OTHOCUTEIBHBIM NPHJIAraTeIbHBIM TUIIA JeueOHblll
WU y4ebHbill, KOTOPBIE SBISIOTCA 3HaueHusIMU JID A, 0T rnaronos zeyums u yuums. Ta-
Kasl )K€ CHUTyalus IMEeT MECTO U B CIIydasx, KOTAa IpuiIaraTelbHoe BeICTynaeT Kak JID
A, OT CyIIECTBHTEIILHOTO; Cp. omeem Ha 8onpoc, omeem Yembepneny, HO He *omeem-
uotti (A, (omsem)) na onpoc, *omeemnwvii Yembepieny; neHcus no uHEAIUOHOCMU,
HO He *nencuonnviii (=A, (nencus)) no unsanuonocmu;, 0oJisi Haciedcmasa, Ho He *doe-
6oti (=A(0on)) Hacreocmea. PazymeeTcs, HEBO3MOXKHO MTPUCOSTUHUTH CEMAaHTHUECKUE
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O nacnedosanuu eaienmunocmeri npu CUHMAKCUYECKOU Oepusayuy

aKTaHTBI U K HAPEYHOMY JCpUBATY: Ucnyeams Kpuxamu, Ho He *ucnyeanno (=Adv, (uc-
ny2amuv)) KPUKAMU.

Oco0BIil HHTEpeC MPEACTABISIOT CUTYAIUH, KOT/Ia BaICHTHBIE CBOMCTBA aIbEKTHBHOTO
WM a/IBepOMAIEHOTO JIEpUBaTa IaJIeKO He CBOIATCS K PeyKIIMH COOTBETCTBYIOIINX CBOICTB
WCXOHOTO TpeArKaTa. B 1aHHOM cTarbe MBI paCCMOTPHM C 3TOM TOYKM 3PEHUs Tpuiiara-
TETEHOE NPOYEeHMHbILL, TIPECTABIIIONIEe COO0H aJbeKTHBHBIN IepUBAT CYIIECTBUTEILHOTO
npoyerm, U €ro OCIIOKHEHHBIN BapuaHT N-npoyenmuviil (08yxnpoyenmmusiti v T.1.). Uimmo-
CTpaTUBHBIM MaTtepual yactuaHo Opascs u3 [HKPS]. B uenom Hacrosiias craTbs npoaoi-
JKaeT CEPHIO MCCIIEI0BAHUM aBTOPOB, BBIIIOJIHEHHBIX COBMECTHO U ITOPO3Hb M IIOCBSILIEHHBIX
HETPUBUAIIBHBIM CBOICTBAM BAJIEHTHOCTEN MpEeIUKATHBIX CIOB [cM.: borycnasckuii 2005;
2018; borycnasckuii, Mommun 2011; 2012; Momaun 2017; Boguslavsky, lomdin 2019].

BajienTHasi CTPYKTYpa CyLIeCTBUTEILHOI0 HPOUEHM

CyIeCcTBUTENBEHOE npoyenm BXOOUT B TPYIILY HapIHajIoB — CJIOB U HEOIHOCIOB-
HBIX 000pOTOB, 0003HAYAIOIINX KOJUYECTBCHHYIO YacTh IIEJIOT0, TAKUX KaK 1OA06U-
Ha, mpems, 4emeepmy, OONLULUHCMEO, MEHbUUHCINGO; HANONIOBUHY, 8080€, NONOIAM,
8 bonvuuHcmee (ceoem), no boavutell yacmu W p. ITa TPy JEKCHIECKUX €JHHHIL
ObL1a IOIPOOHO pa3oOpana B cTathsix [borycmaBckuii 2018; Boguslavsky, lomdin 2019].
[ToBTOpUM C HEKOTOPHIMU YTOYHEHUSIMH OCHOBHBIC TTOJIOJKEHHSI, KACAIOIIUECs BaCHT-
HOU CTPYKTYpHI apIHajoB, Ha IPUMEPE CYyIIECTBUTEIBEHOTO APOYEHM.

[MporeHT — 3TO COTast YacTh 4ero-nnodo. J[Be OCHOBHBIC BaJICHTHOCTH MapIHATbEHBIX
CYIIECTBUTENHHBIX — 3T0 BasieHTHOCTH Llenoro u Yactu. Ilomumo BanenTHocTeit Lenoro
u YacTu, CBOMCTBEHHBIX BCEM MAPIUATBHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, Y 00CYKIaeMOro 3Ha4e-
HUSI CJIOBA npoyerm (IyCTb 3TO OYIET npoyenm;) CIeAyeT yCMOTPEeTh elle BaJICHTHOCTh
KonmaectBa — «CKOJNBKO COTHIX 4YacTei?y». BooOrie roBopsi, YUCIUTENBHBIE CIOCOOHBI
MPUCOETUHATHCS K JTI000MY UCUHCIIIEMOMY CYIIECTBUTEILHOMY (Cp. namb KHU2), HO TIPU
9TOM He 3aIMOJHSIOT OTAEIFHYI0 CEMAaHTHUYECKYEO BAIGHTHOCTh TAKOTO CYIECTBUTEILHOTO.
B cityuae npoyenm; neno odbctout He Tak. JIETKo BUIETD, UTO, €CIIH TIPH CIIOBE HPOYEHM,
HET [T0KA3aTelIsl KOJMIECTBA, 3TO CIIOBO BBICTYIAET B IPYrOM 3HAUYCHUH (npoyenm,)'; cp.:

(6)  Pacmem npoyenm packpvléaemocmu npecmynjieHuli ‘pacTeT J0Js PacKPBITHIX
NPECTYIUIEHHH OTHOCUTEIBHO BCEX MPECTYIUICHUH, BEIPAKCHHAS B IPOIICHTAX; 2.

OTMeTI/IM, npaBJaa, 4To U3p€aKa U CJIOBO npoyernt; BbICTYNIa€T 0e3 mokasarelns KOJH-
YECTBa: B TAKUX ClIydasdaX OHO 3KBHUBaJICHTHO CJIOBOCOYCTaHHIO 00uH npoyenm, Cp.:

@ Menvuie cmano u nrodeti, kKomopbie 0coobix cmpaxog ne ucnvimuigarom. Cetivac
maxux ece2o npoyerm, a 8 2017 ovino 4 % (Komcomonbckas npasza. 26.08.2019);

! Ele 01HO 3Ha4Y€HHUE CII0BA NpOYeHms — ‘T0XO0J], UCUUCIISIEMbIH B IIPOLIEHTAX;” (Cp. dcums Ha npo-
yenmul, Opams UNOMeKy noo uleChv NPOYEeHmMo8 20006b1X) — MBI ceiiyac He pacCMaTPUBAEM.

2 O6paTuM MOIYTHO BHUMAHKE HA TO, 9TO /POYeHNl, HOPMAIBHO YIOTPEOISETCS B € THHCTBEHHOM
YHCIIe B OTJIIMYHE OT npoyexma,: npeuioxenue (6') Pacmym npoyenmol packpuiéaemocmu npecmynie-
Hutl TAOO0 HENPABHIILHO, TMOO FTOBOPHUT O HECKOJIBKUX PA3HBIX CHUTYALUX OLICHKH PaCKPBIBAEMOCTH TIpe-
CTYIUICHHH (CKaKeM, B Pa3HbIX MOJHMIEHCKUX y4acTKax).
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(8)  Mmnoeum xazanoce negepoSAMHbIM, YMOOLL HECKOILKO NOKOJEHULL Y4eHbIX, GbINOI-
HUBLUUX MBICAYY AHATUZ08 8030YXA, NPO2NAOENU €20 COCHABHYIO Yacmb, 0d euje
maxyo 3amemuyio — noumu npoyenm! (J1. OUHKENBIITEHH. AProH).

B aTOM OoTHOIIEHNH npoyenm; MOXXHO COITIOCTaBUTL C CYHIECTBUTCIIbHBIM YdCMb;, Y KO-
TOpPOro oJHa 13 BAJICHTHOCTEH TaK)Ke 3aIOJTHIETCS KOJTUYSCTBEHHBIM YHUCIUTETLHBIM:

(9)  Bosbmume 00Hy yacmuv IUMOHHO2O COKA U 08e Hacmu A0J04HO20 YKCYCA.

Yacme; HU TIPU KaKUX OOCTOSATENLCTBAX HE JIOIYCKAET OIYMICHUS YUCIUTEIHHOTO.
Taxk, npennoxenue (10), KOHEYHO, BO3MOKHO, HO OHO COACPKHT APYroe 3HAaUCHUE CII0Ba
uyacms [borycnasckuit 2018].

(10)  Bosvbmume wacmv IUMOHHO20 COKA U 4ACMb AONOYHO20 YKCYCA.

Kaxxmast 3 Tpex mepeunciIeHHBIX BaJCHTHOCTEH CIIOBA npoyeHn MOXKET (XOTS H He
00s13aHa) IPUCOETHHATHCS K HEMY aKTUBHBIM 00pa3om®,

Banentnocts llenoro perysisipHO BbIpa)kaeTCs MMEHHOM TPYNIONW B POIUTEIHHOM
najiesxe, 3aBUCSIICH OT cioBa npoyenm, Kak B (11):

(11)  Cmpana ucmpamuna 10 % ceoux 3010mMo6ANIOMHBIX PE3ePBEOS.

Kpome Toro, sTa BaJeHTHOCTh YacTO BBIPAYKAETCS MPEII0KHO-UMEHHOW TPYIIION,
00pa3oBaHHOI IpeuIoraMu 6, om, cpeou U HEKOTOPBIMU IPYTUMHU:

(12)  Obwas macca 201081020 MO32a 83POCIO20 UENOBEKA COCMABIAET 8Ce20 084 NPO-
YeHma om Maccyl meia,

(13)  Mboi umeem decsaimsb RPOYEHMOB8 RPOOANHC OM NPUBLIUHO20 00BEMA 8 IMOM CE30HE,;

(14)  Mesicoynapoonulii cmanoapm Ha4ana snudemuu — 0OUH NPoYeHm OOIbHbIX cpe-
Ou 6cezo HaceneHus.

Cp. Takxe BeIpaXEeHHE 8 mee aodetl B ipumepe (19) Hinke.
BanentHocTs YacTH TOXE MOXKET 3aIOJIHATHCS MMEHHOHN TPYIIION B POJUTEIHHOM
najiexe, 3aBUCAIICH OT CIIOBA NPOYEHM:

(15)  Bam npudemcs 3aniamumsv 0ecsimb NPOYEHMOE NOULTUHDL.

B ciydae, xorna BasieHTHOCTS Llenoro mpu ciose npoyenm 3anoIHEHA NPEATI0KHOM
rpymIoi, 06e BaJICHTHOCTH MOTYT OBITh BBIPa’KEeHBI aKTUBHBIM 00pa30M 0THOBPEMEHHO.
Tax, B npumepe (13) Llenoe — npusviunwviii 06vem, a Hactb — npoodasicu. COOTBETCTBEH-
HO, B ipumMepe (14) Llenoe — 310 6ce Hacenenue, a YacTh — bo1bHbIE.

CymiecTBeHHO TIPH 3TOM, OJTHAKO, YTO €CJIM JUIS BaleHTHOCTH llermoro 3aBHCHMBIHA
TeHUTHB — 3TO OJIWH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB 3aMl0MHEHHUS (HapsAy € MPEIIOKHON TPyTI-
TOH), TO JUIs BAJIGHTHOCTH YacTu oH nepudepuitHbIi.

3 O MpOTHBOIOCTABJICHUH aKTHBHOTO, ITACCHBHOIO M PA3pPBIBHOTO 3alOJIHEHUs BAJICHTHOCTEH CM.
[Borycnasckuii 2005]. MBI TOBOpHM, YTO CIOBO A 3aIOJHSAET BaJICHTHOCTH ClIoBa L akTHBHO, ecinm L
CHUHTaKcHuecKkH nmoguuuser A. Ecin, Ha000poT, A CHHTaKCHYECKH MOTYMHAET L, TO MBI HMeeM J1eno
C MacCUBHBIM 3aII0JIHEHUEM BaJleHTHOCTH. Hakoner, ecnu Mmexxay L u A HeT HUKako# HEMOCpEeACTBEH-
HOW CHHTaKCHYECKOH CBSI3H, TO TAKOE 3aIIOJHEHUE BAIEHTHOCTH HA3bIBAETCS Pa3pPBIBHBIM.
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Bonee oObruHBIN cITOCOO 3aMMOTHEHUS BAIGHTHOCTH YacT — pa3phIBHBIN, Yepes JIeK-
CUKO-(YHKIMOHANBHEIN Taron tumna Oper, rae YacTh BEIpakaeTcs MOICKATIM TaKO-
ro riaroia; cp. (15), a Takxe:

(16)  Hownuna cocmasum (=Oper, (npoyenm)) decsamv npoyeHmos CMouMoCcmu 8cetl
napmuyu mogapa.

Pa3peiBHBIN cI1OCOO 3amoHEHUsT BAJIGHTHOCTH YacTh y clioBa npoyenm WILTIOCTPH-
pyeTcsl U KOHCTPYKIMAMU cO CBsI3KOH; cp. (14) u (17a,0):

(17a) Meoswcoynapoonwviil cmanoapm Hawaia dnudemMuu npedycmampusaem, 4moovl
cpeou 6ce20 HAceNeHUs OOUH NPOYEHM AGTSIUCH OOTbHLLMU,

(176) Cpedu ecezco Hacenenmus 00uH npoyeHm — OOAbHLIE. MO MeEHCOYHAPOOHBIU
CManoapm Havana snudemuu.

Yto kacaeTcsi BaJIEHTHOCTH KOJ’II/I‘-IGCTBa, TO OHA TOXE€ BBIPAXKACTCA MIPU CIIOBE npo-
YyeHm B OCHOBHOM aKTHBHBIM 06pa30M: 3aBUCAIINM OT HETO YHUCIIMTCIBbHBIM, a TAaK¥XKCE
CIIOBaMH THIIA KAKOU U HEKOTOPBIMU JPYTUMHU; CP.:

(18)  He sepum becedam 6 becedxax O mom, umo oepeswbsi mepmenvl, Xomsi u OCIMANIOCh
Ha semxax Jluww decaimv npoyenmos aucmenvt (JI. H. MapteiHoB. Houb 3Be310-

YETCTBA);
(19)  Bom ewe mpacuueckue 3anucu, u3 KOMOPbIX MONCHO YEUOENib, KAKO8 NPOYEHM
60061 8 mene n0el, HCUBOMHbIX, pacmeHull. «Pviovt — 70-80%, medysvr —

96 %, kapmogenv — 75 %, kocmu — 50 %...» (M. M. 3omenko. Ilepen Bocxo-
JIOM COJTHIIA).

(20)  HononnumenvHvie Mandamsl noiyuam me pecuoHsl, 20e Napmus NOIYHULd Hau-
001bUUL NPOYEHN 20110CO8.

(21)  Ckonvko npoyenmos uwioxoaada cooeprcumcs 8 kongemax «Muwxa na Cesepen?

BaxxHo MOIYepKHYTh, YTO BbIpaXKeHUs TUMa N npoyenmos, X-a O4€Hb 4acTo SBJISAIOT-
Cs1 HEOIHO3HAYHBIMM U3-3a TOTO, YTO CJIOBO X MOKET TPAKTOBATHCA KaK 3aIlOJIHAOLIEE
pasHble BanieHTHOCTU ciioBa npoyenm (Llemoro mnmu Yactu). Takas HEOJHO3HAYHOCTD
MOJKET CHUMAThCS IIMPOKUM KOHTeKcToM. HanpuMmep, BoipaxeHue

(22) 20 npoyenmos demoxpamos,

B34TOE CaMo 110 cede, HEOHO3HAYHO: OHO MOXKET YTBEpP)KAaTh, 4To 20 MPOIEeHTOB (Ka-
KUX-TO JIFOJIEH) SIBIISIFOTCS IEMOKPATaMH, @ MOXET XapaKTepHU30BaTh YacTh JEMOKPATOB,
paBHyt0 20 IpOLEHTaM.

Onnako B pemioxeHusx (23) u (24) HeOJHO3HAYHOCTH yKe HET: B

(23) 20 npoyenmos demokpamos 6 napiamerme — Mo HEMAn0

CIIOBO 0eMOKpamog peatn3yeT BaIGHTHOCTh YacTH CIIoBa npoyenm, a B

(24) 3a smom 3axononpoexm npo2oaocoeano monvko 20 npoyenmos 0emMoKpamos

CIIOBO 0eMOKpamog peann3yeT BaJeHTHOCTH Llemoro.
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[IporuBonocrasienue BanienTHOCTeH Yactu u [lenoro, ocobeHHO B citydae X 3amod-
HEHHS TCHUTHBOM, MOXKET BBI3BAaTh HEKOTOPEIC 3aTPYAHEHIS — TeM 00Jiee 4TO TCHUTH-
BOM MOJKET BCSIKHH pa3 3aIllONHATHCS TOJIBKO OAHA U3 ATUX BAaJICHTHOCTEH, IPUIEM CIIO-
Ba, KOTOPBIC UX 3AIOJHSIIOT, CECMAHTUUECKU M OHTOJIOTHYESCKH HEPA3THINMEIL.

Jnst pasnudeHus 3TUX BaJICHTHOCTEH B HEOYEBHIHBIX CIYYasX MOXKHO MPEIUIOKUTH
TaKol 3BpHcTHYECKUH mprueM. Kak m3BecTHo, nekcndeckas Gynkius Oper; Bceryia nMe-
€T B KayecTBe CyOBEeKTa MMEHHYIO TPYIITy, SBISIONIYIOCS i-M aKTaHTOM KIIIOYEBOTO
ciosa. Ecim cuntats, 4T0 y npoyenm mepBas BaleHTHOCTh — 3T0 Llenoe, a BTopast —
310 Yacts, T0 cocmasnams 6yaet ero Oper,. Cp. Howauna [Yacts]| cocmagnsem 10%
cmoumocmu [Lenoe] mosapa. Teneps sicHO, 4TO eciau Neprdpa3upoBaTh NPeUIOKEHNE
CO CIIOBOM npoyeHm, UCTIOAB3Ys TJIAT0Jl COCMAsisimy, TO €ro MoexKariee OyaeT cooT-
BETCTBOBATh BAJICHTHOCTH YacTH, a BaJeHTHOCTH Llemoro Oyner BeIpa)keHa MpH caMOM
cioBe npoyenm. Hanpumep, ans npepioxxenus (15) takoit mepudpaszoit Oyaer:

(15a) Iownuna, xkomopyio éam npudemcs 3aniamums, cocmasum 10% om cmoumo-
cmu moeapa.

CrnenoBatenbHO, B (15) nowuna 3amonnser aneaTHocTs Yactu. Hampotus, B (11)
nepudpasza BEIMIAIUT KaK:

(11a) To, umo ucmpamuna cmpauna, cocmasisem 10 % ee 3010M08ANIOMHBIX PE3EPBEOS.

CHCHOB&TCHLHO, 30J10mos8aitomHbsle pe3epasl 3all0JTHAIOT BAJICHTHOCTD ]_[CJ'IOFO.

BaJjienTHasi CTPYKTYpa NPUWJIAraTeIbHOT0 HPOYECHIMHbLIL

PaccmoTpum Temepps moapoOHee aKTaHTHYIO CTPYKTYPY OTHOCHTEIBHOTO IIpHJIara-
TEIILHOTO NpOyeHmHbili, KOTOPOE MPEICTABIACT COO0W CHHTAKCUYCCKUH NIEpUBaT ab-
EKTHBHOTO THUIIA OT CYIIECTBUTENLHOTO npoyenm (WK, B TEPMUHAX JIEKCHUECKUX (PYHK-
uuit Mmogenu «Cwmbica <> Tekcty, 3Hauenue JIO Ayot aprymenra npoyenm).

B nagane craTeu MBI K€ YIIOMUHAIIM, YTO OTHOCHTENbHBIC ITpHUiIaraTeiabHbIe cIado
COXPAHSIOT CHHTaKCHYECKHE BaJICHTHOCTH CJIOB, OT KOTOPBIX OHH 00pa3oBaHbl. Takoro
MTOBEICHUS MOKHO OBIIIO OBI OKUAATH U OT MIPHUJIAraTeIbHOTO npoyenmubiil. OTHAKO, KaK
MBI ceiiyac YBUIUM, C HUM JIeJI0 0OCTOUT MO-APYyroMy, U OCHOBHBIE BaJI€HTHOCTH CJIOBa
npoyenm — a uMeHHO BajeHTHoctu KonmmyectBa, Yactu u Ilenoro — mpu stom mipu-
JlaraTe’IbHOM OKa3bIBAIOTCS BbIpa3uMbl. OHAKO BBIPAXKAIOTCS OHU COBCEM HMHaye, YeM
Y CYIIECTBUTENBHOTO.

OTMETHM MpEeXJe BCEro, YTO U3 TPEX BAJIEHTHOCTEH TOJNBKO OJIHA — BAJIEHTHOCTH
KonngectBa — MOXET peann30BaThCs P NpoyeHmHblli aKTUBHBIM 00pa3oM, a NMEH-
HO TPUCOEIWHEHUEM YHCIUTEIBHOIO K MpUJIaraTelbHOMY B paMKaX KOMIIO3UTHON
KOHCTPYKIIUH, KaK B 0OHOnpoyeHmuwviil, 0,5-npoyenmuulil, CmMonpoyeHmusii, 08yx-
comnpoyeHmuwitl* ¥ T. 1. 3aMETUM TIPH 3TOM, YTO T€ HEMHOTHE COYCTAHHSI, B KOTOPBIX

4 BOHpOC O TOM, KaK TPaKTOBAaTh JICKCUYECKHUE €IUHUIBI B TAKMX KOHCTPYKIHUAX — KaK KOMIIO-
3UTHBIC COYETaHUA C NMPWIAraTeIbHBIM }’lpOL;e‘HmellZ WM KaK OCOOBIM Kitacc NpUJIaraTeJIbHBIX THUIIA
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NPUIIAraTeIbHOE NPOYEeHMHbLIL UCIIONB3YeTCsl 0e3 yKa3aHHs Ha KOJIMYeCTBO (npoyeHnm-
HOe COOmHOweHue, NPOYEeHMHbII NYHKM, NPOYeHMHAsA CMasKka | T.11.), BOOOIIe He nMe-
10T BapUAHTOB, IJI€ KOJIMYECTBO yKa3bIBaeTCs (*08yxnpoyenmuoe coomuouieHue).

JIBe nmpyrue BalCHTHOCTH MOTYT BBIPA)KATHCS MPH TAKOM MPHIATaTeIbHOM TOJBKO
HEaKTUBHO (T. €. TaCCUBHO WJIM Pa3phIBHO, KaK, COOCTBEHHO, U JIIOOBIC BAJICHTHOCTH TPH
TOJABJIAIONIEM YHCIIE APYTHX PYCCKUX MPUIAraTelbHbIX). Yale BCero OHU pealnu3yroT-
Csl CYLIECTBHUTEILHBIM, ITOJYMHSIOLINM JJAHHOE NpHiiaratelibHoe. [lokaxkeM, 4To 3TO Cy-
[IECTBUTEIBHOE MOXKET BBIMONHATh OTHOCUTEIHFHO IPUIIATATEIIEHOTO APOYEeHMHbIL de-
TBIPE pa3Hble CEMaHTUYECKUE POIIH.

1. Banenmnocmo Ilenozo
[Tpumepsr:

(25)  wecmunpoyenmuoe monoxo,
(26)  oononpoyenmuwlli Keup,
27)  9-npoyenmmuwiti meopoe.

B 3THX BBIpaKEHHSAX OMpPEIETsIeMOe CYIIECTBUTEIBHOE HA3BIBAET HEKOTOPYIO CyO-
CTaHIMIO (MOJIOKO, Ke(Hp, TBOPOT), B KOTOPOM OMpECICHHBIA MPOIEHT COCTABIISET
JpyTast CyOCTaHIHSA, YKCIUTUIIMTHO HE Ha3BaHHAs. J[JIs BRIIBICHUS aKTAHTHON CTPYKTY-
PBI TAaKUX COYETAHHUI BOCHOJB3YyEeMCs, KaK MpeJIarajiock Bbliie, nepudpasoi ¢ momo-
IBIO JIEKCHKO-(QYHKIIMOHATBEHOTO TIIAr0a COCMAGISAMY:

(25a) = ‘meuro [YacTb] cocTaBisieT mecTh NPOIEHTOB MoJioka [Llenoe]’.

TakoBO cOOCTBEHHO SA3BIKOBOE 3HAYCHHE ITHX coueTaHui. IHTepnpeTupys ero, ciy-
IAFOIVI HAKJIAJBIBACT HA HETO CBOM SHIMKJIONEIMYCCKIE 3HAHM. MBI 3HaeM, 9TO IS
MoJoka (keupa, TBOpoOra) CyliecTBeHHO, CKOJBKO B HUX COJIEPXKUTCS KHUpa. ITH MPO-
IYKTBI AMEIOT HECKOJIBKO PAa3HOBHIHOCTEH, Pa3HYAIOIINXCS UMEHHO CBOCU >KHUPHO-
cthi0. C yueToM 3TOoro 3HaueHue (25a) MOKHO MPEICTaBUTh TaK:

(256) “xump [YacTs] cocTaBiiseT 1ecTh MPOIICHTOB MoJioka [Lemoe]’.

3aMeTHM, KCTATH, YTO MPH BCEH 3IEMEHTAPHOCTH 3HAHHUN, HCOOXOIUMBIX JIJIsl CEMaH-
THYECKOTO TIPEJICTABICHHUS BhIpakeHu! Trma (25)—(27) (0 ToM, 9TO pedb UAET O KHUPHO-
CTH TPOAYKTA), aJIeKBaTHASI HHTEPIIPETAINS TAKUX BBIPAXKECHHUH HE TaK YK TPUBHAIbHA!
HAaJ0, B YaCTHOCTH, 3HATh, YTO OOHONPOYEHMHbIL Kedhup — 3TO KehHUp HU3KOH KUPHO-
CTH, UeCcmunpoyeHmuoe Moi0KO — 3TO MOJIOKO BBICOKOH KUPHOCTH, a B TIPEUIOKESHUH:

(28)  Cwmwbicn smoii npoepeccusHoill Ouemsl @ MoM, Ymoobl CbeCmb KAK MOICHO O0buLe
060Ujell U CKONILKO Glle3em NAMUNPOYEHMHbIX MOAOUHBIX NPOOYKINOE —

OOHONPOYEHMHDBIN, 08YXNPOYEHMHbII U T. JI., — MBI ceiiuac OCTaBIIsIEM B CTOpOHE. MBI He OyzeM Takxe
YIIIYONATBCS B TEXHUUECKHE ACIIEKThI H 00CYK1aTh BAPUATHBHOCTD IPUCOCAUHEHUS K HPOYEHNHbil TIO-
KaszareJeil KOINYecTBa — CIIOBECHO, IEJBIMU WITH APOOHBIMU YHCIIOBBIMH BBIPOKEHHUSMH U T.II., @ TaK-
K€ 3aMEeHY CJI0Ba NpoyeHmHblli Ha CAMBOT %o.
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UIET peub O MAIOKAIOPUIHBIX MPOAYKTaX, XUPHOCTh KOTOPHIX HE IMPEBBIMACT IISITH
MIPOLIEHTOB.

JloGaBuM, 9TO IPHU CEMAHTHUYECKOW WHTEPIIPETAIMN KOHCTPYKIMHA THIIA N-npoyenm-
Hulti X MOXKET OKa3aThCs HEOOXOIUMBIM YUUTHIBATh M KOHKPETHYIO BEIMYUHY N: eciin
9Ta BenmuuHa 6mu3ka Kk 100, To (BO BCIKOM ciydae, pu X, 0003HAYAIONIUX BEIIECTBO)
BEChMa BEPOSATHO, YTO BCE BRIPAXKECHHE UMILTUIHPYeET ‘outH X’, ‘X mouTu 6e3 mpume-
ceil’ (TakoBbI, HATPUMED, BEIpaXKEHUsI THIIA 99-npoyenmuulii woxoaad uinm 96-npoyenm-
HbI chupm), a eCJIH BeJIMYMHa HeOoublas, Kak B (25) uiu B (26), MPOTUBOIMOIOKHOTO
BBIBOJIA CAETIATH HEJb3S.

2. Banenmnocmov Yacmu
[Tpumepsr:

(29)  osyxnpoyenmmuuiil 1100,
(30)  20-npoyenmmviii ypaH,
(31)  75-npoyenmmnoe 3010mo.

3neck, HaIPOTUB, TOBOPUTCS 0 HEKOTOPOU SKCIUIMIIMTHO HE HA3BaHHOW CyOCTaHIINH,
B KOTOPOH KaKOH-TO MPOIICHT COCTABISAET CyOCTaHIMSA, 00O3HAUEHHAS ONPEAEIIEMbIM
CYIIECTBUTEIBHBIM:

(29a) ‘Hox [YacTs] cocTaBinseT aBa mnpolieHTa yero-to [Llemoe]’.

Kak u B mpezpIayieM ciydae, 3T0 3HaYeHHE MOXKET KOHKPETH3UPOBATHCS SHIIUKIIO-
MeAMISCKUMU 3HAHUSIMU CITYIIAIONIero. B TaHHOM citydae MbI 3HaeM, ITO HOJ ICIIOb3Y-
eTCsl B BUJIE PACTBOPA ONPECICHHON KOHIIEHTpAK. YpaH 00bIYHO CYLIECTBYET B BUJIC
PYIBI, B KOTOPOH OH COCTABISIET TOJIBKO KaKyIO-TO JOJI0. 30JI0TO TAKKE OOBITHO UMEET
BUJI CIIaBa, B KOTOPOM COOCTBEHHO 30JI0TO COCTABJISET JIMIIb OJWH U3 KOMIIOHEHTOB.
C yderoM 3THX 3HaHUH 3Ha4eHue (29a) mpeacraer Kak:

(296) ‘itox [YacTs] cocTaBinseT aBa mpolieHTa pactBopa [Llenoe]'.

Kaxk MBI BUjIeNn BBITIIE, PUITATaTEIILHOC NPOYEHMHbIL MOKET 3aIIOJTHATh KaK BaJICHT-
HocTh Llenoro, Tak U BaleHTHOCTh YacTH, HO 3TH BaJIEHTHOCTH BBIPAXKAIOTCS B OJHON
U TOW K€ CHHTAaKCHYECKOW MO3UIUU — OMPEIESIEMOro CYIIECTBUTEIHHOT0. JTO TIpe-
MATCTBYET TOMY, YTOOBI AT BaJICHTHOCTH BHIPAXKAIHCH OJHOBPEMEHHO. TeM He MeHee
WX OJIHOBPEMEHHOE BBIpaKEHHE BO3MOXKHO, HO TpeOyeT HOBOM CHHTAaKCHYECKOW TO3H-
LMY JJIS1 OJJTHOTO U3 aKTaHTOB. IMEHHO 3TO MOKHO HabmoaThk B npumepax (32)—(34):

(32)  osyxnpoyenmuulil pacmeop 100, 08YXNPOYeHMHbIL 1l0008bIL | UOOHBI PACMEOD,
(33)  20-npoyemmmuas ypanoeas pyoa,
(34)  75-npoyenmuviii cniag 3010ma.

Kak mb1 BuguM, B 3THX IpuUMepax akTaHT, BbIpaxkaromuid [lenoe, HemocpeacTBeHHO
CHUHTaKCUYECKU CBsI3aH ¢ N-npoyenmmbiil, a aKTaHT, BeIpaxaronuii YacTs, CHHTaKcH4e-
cku 3aBHCHUT OT akTaHTa Llenoe. B ciydae (32) umeem:
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(32a) ‘viom [YacTh] coctaBisieT 1Ba mporeHTa pactBopa [Llemoe]’.

Takoe cooTHOIIIEHHE CHHTaKCHYECKUX U CEMaHTUYECKUX CBsI3€H JTOBOJIBHO yJUBUTEIIb-
HO, HO ISl PyCCKOTO S3bIKa BCE YK€ HE YHUKAIBHO: C HEKOTOPOU TOUKH 3PEHHS BEIPAKCHUS
(32)—(34) ananoruuHs! IO KOJIMYECTBY U PACIPEAEICHHIO BAICHTHOCTEH MPUIAraTeIbHbIX
BBIPAKCHUSIM C IIPUIIATaTeTIbHBIMU JI700UMbILL, U3TI0ONEHHbIU, NPEOnoUmumenbhblil, He-
Hasucmublli (B KOHTEKCTaX TUIIA U3TIOONICHHbI AP2YMEHM 0eMa20208, MOl CAMblll HeHa-
sucmuulii noremuveckuti npuem v 1.11.). Cp. npumepsl (32)—(34) u BeIpaskeHUsI

(35a) mobumasn knuea Opul,
(356) nobumasn IOpuna knuea,

rre FOpa, Oyny4n CHHTaKCHIECKH 3aBICUMBIM OT KHU2d, TEM HE MEHEE 3aII0THSICT BaJICHT-
HOCTB IIPIJIATATEIILHOTO 00UMbLL: KHUea, komopyto FOpa nobum 6oavuie Opyeux KHue.

Kak BrITEKaeT U3 HAIIETO ONMCAHUS, CEMAHTUIECKOE TOXKIECTBO (FUTH, TOYHEE, CXOI-
CTBO) BBIPXKEHUH TUTIA 08YXNPOYEHMHUbILL 1100 U 08YXHPOYEHMHBLI pACMEop 1odd He sB-
JSIeTCS. YUCTO S3BIKOBBIM. OHO OMHUpaEeTCs HA TOT PHIUKIONEINIECKUH (akT, 4TO B I10-
BCEIHEBHOU JKM3HU HOJ CyIIecTBYyeT B BUae pacTBopa. OIHAKO IS 3TOTO TOXKIECTBA
CYIIECTBYET W APYroe ONHCaHHWe, YHCTO CIOBapHOE. B TOTKOBBIX CIOBapsx PyCcCKOTO
si3bIKa, OoT cioBaps J[. H. YmrakoBa 10 « AKTHBHOTO CIIOBapsi PyCCKOTO SI3bIKay IOJ pe-
nmaknueit 0. JI. AnpecsHa (cTaThs «Ho0» B 4-M TOMe, HAXOIAIIEMCS B revyarTu), BbIIe-
JSETCS BTOPOE 3HAUEHHUE CIIOBA ti00 — ‘PacTBOP HONa B CHHPTE, YIOTPEOIIEMBIN IS
nesuHpekmun’. Toraa B mpumepe (32) Gurypupyer ClioBo 100, (XUMHUIESCKHNA DIIEMEHT),
a B mpuMepax (29a,0) — 1iod, (pacTBOp), U CHHOHMUMHUS OTy4aeTcs MPOCTOM MOJCTaHOB-
Koil. Ham Takoe nexcukorpauaeckoe perieHne mpeacTaBsieTcsl CIIOPHBIM XOTs ObI MOo-
TOMY, 9TO JUIS TIOCJIEAOBATEIFHOCTH PUILIOCH OBI 3aBECTH TOAOOHBIC 3HAUCHUS Y JIPY-
THX CJIOB CO 3HAUEHHEM BEIIECTBA THIIA 3010M0, cepebpo, YpaH, Cnupm, BCEBO3ZMOKHBIX
Ha3BaHWI JICKAPCTBEHHBIX MPENApaTOB THIIA ab0yYuo WIN 21I0K03d U T. 11,

BepreMmcs temneppb K BBIpaKEHHUSIM, COACPIKAIMM MMEHA BEIIECTB WM MaTCpHAIOB
TUIIA 08YXNPOYEHMHbIU 100, U ClIeJaeM ellle OAHO 3aMmedyaHue. IlpueMneMocTs nin He-
MPUEMIIEMOCTh TaKUX BBIPAKCHUH OMPEAEISIeTCs] TeM, HACKOIBKO HOCHUTENHN S3BIKa T'0-
TOBBI Ha3bIBATh CYOCTaHIIMHU, COJEPIKAIIUEC HEKOTOPOE KOIUYECTBO BEIIECTBA, HMEHEM
€aMoro 3TOro BellecTBa. Tak, CHUPTOBOM pacTBOp, coAepkauii 2 % ioja, Ha3bIBAIOT
08YXNPOYEHMHBIM 1000M, a HE 98-npoyenmHbiM cnupmoMm, B TO BpeMs Kak BOJIHBIN pac-
TBOP, cofepxantuii 96 % crupra, HA000POT, HA3BIBAIOT 96-NPOYEHMHBIM CHUPMOM, & HE
yemvlpexnpoyenmnot 6000t. V1 Tem 6oitee oryperr, XoTs OH U cOCTOUT Ha 93 % U3 BOJIHI,
HUKOMY HE TIPUJIET B TOJIOBY Ha3Barh 93-npoyenmnou 6o0oil. JIns Toro 9ToObl cocTas-
HOE BEIIECTBO MOKHO OBLIIO HA3BaTh IO €70 KOMITOHEHTY, BaXKHO HE TO, HACKOJIEKO 00JIb-
IIIYIO YacTh BCEH CyOCTAHIMU ATOT KOMIIOHEHT COCTABIISIET, & TO, YTO B 3TOM CyOCTaHIIMN
BOCTIPHHUMACTCS KaK TTaBHBIA KOMITOHEHT.

3. Couemanusa N-npOUEeHTHBII ¢ 0003HAUEHUAMU NAPAMEMPOB

Becbma HeTpuBHANBbHO MpuiarateibHoe N-npoyenmHulil 3aNOTHSAET BaJCHTHOCTU
B COYETaHUU CO CIIOBaMHM, COACPKAIUMH B CBOEM 3HAYCHHH MPEJAUKATHI ‘OO0JIbIIe’ HITH
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‘MEHBIIIE’, TAKHE KaK pocim, ygeaudenue, no0bem, naoeHue, ymeHvluieHue, npesvluierue,
yckopenue, 3amednenue u T.1. OHM UMEIOT BaJICHTHOCTH HA HAYAIBHYIO U PE3YJIETUPY-
IOIYI0 BETHYUHY; cp. Mneecmuyuu svipocau ¢ 70 0o 77 muniuonos. [IoHITHO, 9TO 3TH
BEJIMYMHEI HMEIOT HETTOCPEICTBEHHOE OTHOIIICHHE K MPOIIeHTaM pocTta. OIHAKO 3TO OT-
HOIIICHHE HE BIIOJHE MPSMOE.

UroOBI TOKa3aTh €ro cBoeoOpasue, BO3bMEM I IpuMepa ciaoBo pocm. O603Ha-
YUM HAYaJIbHYIO BEIMYUHY 4epe3 Q. a PE3yIbTHPYIOIY — depe3 Q,.,. 3HaueHHe
COUYCTAHHS POCH UHEECMUYULI MOYKHO TIPEICTABUTh TaK: ‘B HAYAIILHBI MOMEHT HHBEC-
TUIH COCTABISIHU Q,x, B 60JI€€ TTO3HUN MOMEHT OHHU COCTABISIOT Q,es; Q,e; OOMBIIIE,
geM Q.. . [IpUCOeTUHIB K ATOMY COYETAaHUIO HAIIE MPIIAraTeIbHOE, TOIyIaeM TaKoe
3HAYCHHE: 0eCAMUNPOYEHMHBIU POCH UHGeCMuyuli = ‘B Ha9alIbHbII MOMEHT WHBECTH-
UK cocTaBisnu Q,, B OoJlee HO3AHUI MOMEHT OHU COCTAaBILIOT Qpes; Qe OOIBIIE,
yeM Q,, Ha 10%’. D10 3HAUeHUe, coaepkailee KOHCTpYKIuio Ha 10 %, nerko npea-
CTaBUTb B IIPUBBIYHOM BH/JIE C IIOMOIIBIO TJIAT0JIA COCMABAAMY: ‘Q,,, O0IbIIE, YEM Q,cx,
Ha 10% = ‘Q,., Oonbine, ueM Q,, U Pa3HOCTb MEXIY Qe; U Q,ex cocTaBmseT 10%
0T Quex

Takum 00pa3oM, B COUETAHUU 0eCAMUNPOYESHMHBIN POCH UHEecmuyull 3HaYeHNE N-
npoyenmmuulii octaercs npexxauM: ‘[Yacts| cocraBisier N npouentos [Llenoro]’. Ho Ba-
nerTHocTH Yacts u Llenoe 3amomHsIIoTes He CaMUM CIIOBOM poci, C KOTOPBIM CHHTAK-
CHYECKHU CBSI3aHO N-npoyenmHulil, a €r0 CEMaHTHYECKUMH aKTaHTaMH. BaleHTHOCTh
Henoro 3anonzsercs 3HaueHUEM Q,.y, 8 BaJIEHTHOCTh HacTb — PasHOCTBIO MEKAY Qs
1 Q... [Ipr 5TOM caMy BaJICHTHOCTH HAYaJIbHOU M PE3yIbTHPYIOICH BEIMIUHBI HEOOSI-
3aTeNIbHO SKCIUTUITUTHO 3aTI0THEHBI. B BEIpaKeHUN decamunpoyenmmublil pocm uHgecmi-
yuii ¢ 70 00 77 MUuAIUOHO6 OHY 3AIIOIHEHEI, & B 0eCMUnPOYEeHMHUbIL POCH UHBECTIUYULL
OHHU OCTaJIMCh HEBBIPAKEHHBIMH. OHAKO 3TO HE MPEIATCTBYET TOMY, YTO U B IOCIE/-
HEM CIy9ae COOTBETCTBYIOIINE MM MEPEMEHHBIC YUaCTBYIOT B CEMaHTUUECKOW UHTEp-
TpeTanuu cioBa N-npoyenmHuitl.

4. N-HpOHeHTHbIﬁ KaK omHocumesibHoe npujiazcamesilbHoe

Kak n3BecTHO, OTHOCHTENBHBIC TpUIIaraTelIbHBIC HEPEOKO MMEIOT BeChbMa IIUPO-
KO€ JIeKCH4IecKkoe 3HadeHue. Hampumep, mpuiiaratenbHOe napudicckull Bps I 03Ha-
4aeT 4TO-TO 0oJiee KOHKPETHOE, YeM ‘MMeIomuil oTHomeHue K [Tapuxky’. UTto o3Hava-
€T, CKaXeM, CoueTanue napuoicckuti 6aoknom? Tlodtn 910 YyrogHo. 9T0 MOXET OBITh
OJIOKHOT, KyTUIeHHBIH B [lapuxke, a MOXKET ObITh OJIOKHOT, COACpXKAIIUNA 3aIliCH, Clie-
nanubie B [lapuxke, a MOXXeT OBITH OJOKHOT, TOXO0XHIA Ha TaKUE, KAKIE MOXKHO YBHJICTh
B Ilapmxe, u 1. 1. KoHkpeTHas HHTEpIpeTanns TAKOTO COYETAaHUS OMPEIEeTCs LIH-
POKHM KOHTEKCTOM. [IpyTHM HCTOYHUKOM JOOCMBICICHUS CBSI3H MEXIY OTHOCUTEIIh-
HBIM IIPHJIATaTEIbHBIM U CYIIECTBUTEIBHBIM SIBISIOTCS (DOHOBBIEC SHIMKIONEINIECKHE
3HAHUS CIymaromero. Tak, gpanyysckoe guHo — 3TO, CKOPEE BCETO, ‘BHHO, CACTAH-
Hoe BO PpaHuu’, a hpanyy3cKull IKcnpecc — CKopee BCero, ‘IKCIPecc, CIEAYIOInn
n3 @pannuu unu Bo Opanuuio’ [cp, B yacTHocTy: Mapakacosa 2015; Tumorernko, Ma-
pakacoBa 2014].
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Takue >xe ymoTpeOsieHus: JOMyCKaeT W IpmiaratenbHoe N-npoyenmuvit. B HUX
OIpezieNisieMOe CYLIECTBUTEILHOE HE 3alONHAET HUKAKON BaJIEHTHOCTH cioBa N-npo-
yenmusiti. ETMHCTBEHHOE, YTO 100ABISIET MPUIAraTelbHOE K 3HAUEHHIO 3TOTO CYIIECT-
BUTEJIBHOT0, — 3TO TO, YTO OHO UMEET KaKOe-TO OTHOIIEHHE K KaKUM-TO N MpOILIEHTaM.
Bornee KOHKpeTHOE HAMTOTHEHHE 3Ta CBSI3b MOyYaeT TOIBKO B ITUPOKOM KOHTEKCTE HIIH
3a cueT (POHOBBIX, FHIMKIIONIEANICCKHUX 3HaHui. [IpuBeaeM HECKOIBEKO TPHUMEPOB.

(36) Ha 0ono dce KpynHwIX NO360HOUHBIX HCUBOMHBIX, OMBEMCMEEHHBIX 3a 0Oolee
MOHKYIO (QYHKYUOHAIbHYIO HACMPOUK)Y NPUPOOHBIX COOOUEeCMS, RPUXOOUMCsL Me-
nee 1 % yupkyaupyroweti 8 buome snepauu. M uenogex co ecemu e2o 00MautHuMu
JACUBOMHBIMU, PAZYMEENCS, MAKIICe GXOOUNM 8 MY OOHONPOYECHMHYIO 2DYNNY.

KOHTEKCT MOKa3bIBAaeT, YTO CBSI3b MEXKAY epynnou U OOHONPOYEHMHbI COCTOUT
B TOM, YTO Ha JOJIO 3TOW TPYMIIEI MPUXOTUTCS KOJIWYIECTBO SHEPTHHU, COCTABIIIOICE
1% sHepruM, HUPKyIUpYIOLIei B OnoTe.

(37) Bapwasa, 30, V. B ynusepcumeme 8 c:3u ¢ npedCcmosuum 0CeHbio OMKpblmuem
eeo kunum paboma. Ilpusodsmces 6 nopsadox nycmosgasuiue 3 200a ayoumopuu.
B xanyenspuu nocmosnuoe Osuscenue nooarowux npouierue. Eepeam 06vse-
JIEHO, YUMo OHU OYOYm NPUHUMAMBC NO OeCAMUNPOYEHMHOU HOpMe, NOOmeep-

JHCOEHHOU HA OHAX BHOBb HOBLIM MUHUCMPOM HAPOOHO20 npocsewjenus (Pycckoe
cioBo. 1908).

[To-BuprMOMy, TOJBKO 3HAas 00 OrpaHHYCHHUSX, HAKJIAJHIBACMBIX Ha MPHEM B YHU-
BepcuteThl Poccuiickoil mmnepun Hadana XX B. ONPEACNICHHBIX JIUI, MOKHO TMOHSTb,
YTO O3HAYaja JAECATUIIPOLIEHTHAs HOpMa ITpreMa eBpeeB (B YaCTHOCTH, MPEATOI0KHUTD,
YTO OHA HE MOTIJIA IPEBBICUTH JOJIIO B IECSATH MPOLEHTOB OT BCEX IOCTYMAONINX, a HE,
CKa)KEM, YTO OHA HE MOTJia OBITh MEHBIIIE 3TOU J0JH, cp. mpumep (38) Huxe).

AHaIIOTHYHBIM 00pa30oM CIIEAyeT pacCMaTpUBATh U KOHCTPYKIIWHU THIIA

(38)  namunpoyenmuwlll 21eKMOpaAnLHLLI Dapbep

(T.e. IIpaBujio, 4YTO YHCJIO I'0JIOCOB, NOAAHHBIX 3da KAHAUAATOB OT KaKOH-TH00 napTun
Ha BLI60an, HE MOJKET OBITh MCHBIIEC, YEM IIATH ITPOLEHTOB OT BCEX IMOJAHHBIX I'OJIOCOB,
a MHA4€ TaKas nmapTust HC IMMPOXOJAUT B BbI60prII71 opraH), a TaKXKC:

(39) B mo e spems MyHCcuuHbl MPAOUYUOHHO BLINOTHANU QYHKYUU KOPMULLYA Ce-
MbU U 3aHUMANU OOlee 8blcOKOe NONoJICeHUe, pabomas HA PYKOBOOAWUX NO-
cmax, xomsa 30-npoyenmuasn K6oma 6vlNA 2apaAHMUPOBAHA U HCeHWUHAM (CTAThs
Ha caiite MeXayHapoaHOH OpraHHM3alMH TPYJa; YTOOBI MOHSITH, YTO O3HAYACT
30-mporeHTHAs KBOTA, HAJIO MMPOYECTh TEKCT CTATHU ICITHKOM);

(40)  mpexnpoyenmuwiii 3aem (TAFOIMUN JTOXOA B TPH MPOIIEHTA 32 KAKOH-TO MEPUOT
BPEMEHH);

(41)  13-npoyenmmnvlii Hanoe Ha 00X0ObL PuUFUYECKUX TUY.

JlobaBuM B 3aKIIIOYEHHE, YTO, BEPOSATHO, CIEAYeT IMOCTYJIMPOBAaTh 0C000€ HEKO-
JUYECTBEHHOE 3HAYCHHE MPUIATaTeIIbHOTO CHONPOYEeHmHblll, ~ ‘OeCTIPUMECHBIN’,
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MIPOTHBOIIOCTABIICHHOE KONWYCCTBEHHOMY CHONPOYEHMHbIl,, CP. CMONPOYEHMHbI,
pocm yeH, HO CIMONPOYEeHMHbIL, UMAbAHEeY I CHMONPOYEHMHOEe,; HA0YBAMeIbCMB0.

Brpouem, Bo3MOXHO, 37iech IpaBIIIbHEE TOBOPUTE 0 MeTa)OpHUIECKOM yroTpeoe-
HUH MHOTO CIIOBA CHMONPOYermHblll, KAKOBOE MOKHO HAONIOIATh U Y JPYTUX BBIPAXKE-
HUHW THIA N-npoyenmmbiii, Cp. IpUMeEpP, B KOTOPOM Pedb HAET 00 YOSKIEHHOM COBET-
CKOM IMaTpHOTE U 00 yJIbTpanaTpuore:

(42)  Huxonaii I pucopvesuy apecmosgan, cuoum na Jlyosanxe. — ['ocnoou, 3a umo snce
amo? Taxoii cmonpoyenmuvwtit! — A naw Mumsa? Teoii Abapuyx? Yo on-mo,
Kaocemcs, ovin 0gyxcomnpoyenmusiti (B. C. I'poccman. JKuznb u cynp6a).

OTHOCHUTENBHBIX IPUIIATaTEIbHBIX, BEIYIIHX ce0s ¢ TOUKU 3pEHUS BaJICHTHON CTPYK-
TYpBbI TaK e, Kak N-npoyenmmoiii, B PyCCKOM SI3bIKE OYeHb HEMHOT0. OJIUH TaKoU MpH-
Mep — TmpwiaraTelibHoe Thma N-epadycHuiii (3TO TIOTHBIA CUHOHUM N-npoyermmubiil
MIPUMEHUTEIBHO K AJIKOTOJIbHBIM HallMUTKaM), Cp.:

(43)  40-epaoycras o0ka,

IJIe CIIOBO 80OKa 3aIOJHSET BAJICHTHOCTH llemoro mpu nmpuiaraTebHOM, KaK B IIPHMeE-
pax (25)—(27), B To BpeMsl KaKk B coueTaHuU 40-2padycHulii Mopo3 (B HEM NpHIIAraTelb-
HOEe 00pa3oBaHO OT JPYroro 3HAYCHHUS CYIICCTBHTEIBHOTO epadyc) HUKaKas BaJieHT-
HOCTH TPHJIATATEIFHOTO HE BBIPAKEHA.

Ectb emie nBa-Tpu TeXHHUECKUX TepMUHA TUTIA N-npomunbHuitl ‘copepxauuii N Tbl-
CAYHBIX 4HacTeil’, N-xapammuwiti (B OHOM W3 3HAUEHUH — ‘copepikamuii N aBaauaTh
YETBEPTHIX YacTel’) U N-3010mHuxossiil ‘cofiepkanmii N IeBIHOCTO MISCThIX YacTeil’,
cp. 18-kapamnoe 30n0mo, 48-3010muuxosoe cepedpo n T.1. 110 CyTH 3TUMH e TUHUIIAMU
paccMaTpuBaeMBbIi KJIacc MPpUIIAraTeIbHbIX UCYSPITBIBACTCS.

3akiroueHue

N3 ckazanHOrO MOXHO cHenaTh CIeAyIOmUN BBIBOJA. HacnemoBanwe BajgeHTHOM
CTPYKTYPHI IIPH CHHTAKCUYECKOW JICPUBAIIMU TPEAUKATHBIX CIIOB — SIBIICHHE, OECCIIop-
HO CYIIECTBYIOIIEE B S3BIKE, U OHO TPeOYeT aJJleKBaTHOTO IPaMMAaTHIECKOTO U JIEKCHUKO-
rpagudeckoro omucanus. OTHAKO OHO, TTO-BHIUMOMY, HUKOT/IA HE SIBIIICTCS POCTHIM
(straightforward). JlepuBaTsl, Jake €CiiM OHU HACIEAYIOT BaJICHTHOCTH UCXOJHOTO CJI0-
Ba: 1) HACIEAYIOT JIMIIb YaCTh ATHX BAJICHTHOCTEW (KaK B CIydae Jieuums — 6pay, Cp.
qaeyums [lempa — eépau Ilempa, HO neyums spunn <om epunna> MpPU HEBO3MOXKHOCTH
*epay epunna <om epunna>); 2) TpeOYIOT COOIIOJCHUS ONPEICICHHBIX YCIOBUH IS
HaCJIeIOBaHMsI; 3) BhIpaXaroTcs Oojiee mepudepuitHbIMU CpeACTBaMH (CKaXKeM, pean-
3YIOTCSI HE aKTUBHO, a TACCHBHO U Pa3phIBHO). IMEHHO BTOpAst M TPEThs albTCPHATH-
Ba IIPEICTaBICHB B PACCMOTPEHHOM BBIIIIE MaTepHale.
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ON VALENCY INHERITANCE IN SYNTACTIC DERIVATION

In cases where adjectives are syntactically derived from nouns, the semantic valencies
of the latter are inherited rarely and in a very limited way. Of special interest are cases
where valency properties of the derived adjective cannot be considered as simply a sub-
set of the respective properties of the base noun. This paper presents one of these cases:
the Russian adjective protsentnyj which is a derivate of the noun protsent ‘per cent.” We
show that all three valencies of the original noun (Quantity, Part, Whole) are expressible
with the adjective, but they are all expressed in a way different from the valency pattern
of the noun. The valency of Quantity is instantiated by a composite construction (e.g.
dvuxprotsentnyj ‘two per cent’). The valencies of Part and Whole may be instantiated
by the noun for which the adjective is an attribute. In dvuxprotsentnyj jod ‘two per cent
iodine’ jod ‘iodine’ is the Part, meaning that iodine makes up two per cent of the whole
substance. In contrast, the noun moloko ‘milk’ in shestiprotsentnoe moloko ‘six percent
milk’ is the Whole, meaning that the relevant component (fat) makes up six percent of
milk. A more sophisticated way of instantiating the valencies of Part and Whole of the
adjective is used in cases where the adjective acts as an attribute of a noun that has a se-
mantic component ‘more’ or ‘less.” A noun phrase like desjatiprotsentnyj rost investitsij
‘ten percent investment growth’ denotes such an investment growth in which the dif-
ference between the resulting and the initial value of investment is equal to ten percent
of the initial value. All three valencies are optional and may remain unexpressed: pjati-
protsetnyj elektoral’nyj bar’er ‘a five percent electoral barrier’; protsentnaja stavka ‘in-
terest rate.’

Key words: syntactic derivation, semantic valencies, valency inheritance, partials,
Part, Whole.
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THE POLISH PRONOUN NIEKTORE / NIEKTORZY AS A PARTITIVE
QUANTIFICATION OPERATOR

From a syntactic point of view, the pronoun niektore / niektorzy ‘some’ always be-
longs to the noun phrase. As an exponent of reference and quantitative assessment it may
occupy the first linear position in the phrase. The pronoun under study designates a part
of what the co-occurring noun refers to. This part may not be characterized in a concrete
manner with the use of numerals; see, e.g. *Niektorym dziesieciu uczniom przyznano na-
grody; *Niektorych uczestnikow olimpiady bylo czterdziestu. Combination of niektore
with nouns denoting substances is deviates from the norm since the latter are assigned
amorphic predicates; e.g. *niektore maki / mleka / masta. The pronoun niektore / niek-
torzy belongs to the class of indefinite pronouns. This qualification is confirmed by the
contradiction arising from the addition of this pronoun to the demonstrative pronouns fe,
ci, my, wy. It is possible to add the pronoun under study to the noun phrase with a pos-
sessive pronoun, e.g. Niektore moje uczennice pracujq naukowo. The pronoun niektore /
niektorzy does not exclude in its co-text the definite reference of the set of entities to
which it refers; e.g. To jest srodek na niektore, czyli nastepujqce owady: komary, kleszc-
ze, muchy. Some dictionaries of the Polish language acknowledge the existence of the
pronoun poniektory / poniektorzy ‘some,” explaining its meaning as synonymous with that
of the pronoun niektore / niektorzy. The pronoun poniektory / poniektorzy is regarded
as archaic and pragmatically marked (colloquial, showing slight contempt) against the
neutral niektore / niektorzy. It had and continues to have a very low frequency in Polish
written texts.

Key words: Polish language, syntax, semantics, pronoun, reference.

1. This article focuses on the syntactic and semantic properties of the indefinite pro-
noun niektore ‘some’ (pl., non-masculine personal) / niektorzy ‘some’ (pl., masculine per-
sonal) as compared with other quantification operators. The pronoun has attracted a great
deal of scholarly interest; however — to the best of my knowledge — no single work
has offered a global view of its core properties. Besides, what is commonly known about
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The polish pronoun niektore / niektorzy as a partitive quantification operator

niektore / niektorzy requires complementation and greater specification. The illustrative
utterances found in this article have been excerpted from dictionaries and the National
Corpus of Polish or invented in a manner resembling examples found in dictionaries and
corpora. The utterances which prove or disprove the hypotheses advanced in this paper
have been created by myself.

I use the term pronoun to refer to a class of lexical units which is grammatically heter-
ogenous and which is delimited based on semantic criteria. The focal pronoun (as well as
functionally related pronouns, e.g. wszystkie ‘all,’ wszelkie ‘any,’ jakies ‘some/any’) is an
exponent of the reference of the noun phrase, that is its referential properties [ Topolinska
1976: 39; see also Karolak 1999: 654, 657].

2.1. The pronoun under study belongs to the category of pluralia tantum. In most of
the Polish-language dictionaries I know (except for [SPP; NSPP; SWJPDun]), one can
find the entry niektory ‘some’ (sg.); however, the articles which they introduce clearly
show that the pronoun has no singular form [Banko, Krajewska 1994: 206; Bankowski
2000/2: 303]. The same follows from the examples shown in the dictionaries: the word
examined here appears in them only in the plural form. In the [WSJP PAN] dictionary,
still being developed, the entry niektory does not exist at all.

The defective nature of the category of number is a feature of many Polish pronouns,
including quantification operators. Singularia tantum include, for instance, the nominal
pronouns kto ‘who,’ co ‘what,” nikt ‘nobody,” and nic ‘nothing.” Pluralia tantum subsume
the word poszczegolny ‘individual/respective,” which in my work has been classified as
a representative of pronouns [Grochowski 2016]; wszelki, wszystek ‘any, all’ are charac-
terised by limited collocability in the singular form [Grochowski 2000; 2017a: 124—125];
wszelki in the singular form is a constituent of numerous multi-unit lexical items (e.g.
za wszelkq cene ‘at all costs,” na wszelki wypadek ‘just in case,” ponizej wszelkiej krytyki
‘beneath all criticism’); wszelki ‘any’ and kazdy ‘each/every’ do not take the form of the
masculine-personal in the nominative plural.

2.2. From a syntactic point of view, the pronoun niektore / niektorzy always belongs to
the noun phrase. When found in preposition in relation to the noun, it serves as its attribute
and is governed by the gender and the case of the noun. It is then regarded as an adjecti-
val pronoun, as in (1) and (2). In addition, it may take the position of the head of the noun
phrase, thus representing the class of nominal pronouns, as in (3). Whenever it implies the
preposition z (sposrod) ‘from (out of)’ + gen., it represents the class of elective pronouns
[Drozdz-Luszczyk 2006; Wierzbicka-Piotrowska 2011]; see (4)—(6). In elective construc-
tions, the noun which follows the preposition governs the gender of the pronoun niektore /
niektorzy (masculine-personal/non-masculine personal); see (5)—(6). See, e.g.:

) Niektore gatunki zwierzqt i roslin sq pod Scistq ochrong ‘Some species of animals
and plants are protected’ [USJP];

(2)  Niektorzy ludzie nie jadajq migsa ‘Some people do not eat meat’ [USJP];

(3)  Niektorzy nie znoszq upatow ‘Some do not like hot weather’ [USJP];

(4)  Niektorzy z nas przywykli do tego bataganu ‘Some of us have got used to this
mess’ [ISJP];
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(5)  Niektore z uczennic dostaly medale ‘Some of the students received medals;’
(6)  Niektorzy z pracownikow otrzymali odznaczenia ‘Some of the employees received
medals.’

2.3. In logical and semantic descriptions of natural languages, including Polish, sen-
tences with indefinite descriptions which contain the pronoun analysed here (see Niek-
tore roze nie majq kolcow ‘Some roses do not have thorns’) are regarded as synonymous
with existential sentences (see Istniejq roze bez kolcow ‘There are roses without thorns’)
and interpreted as metasentences, e.g., in the following manner: “Know that we do not
(always) have to adopt the interpretation worded as: ‘ta r6za ma kolce’ <this rose has
thorns>" [Wierzbicka 1969: 145; see also Bellert 1972: 32; Grzegorczykowa 1982: 28;
Karolak 1972: 114; 2001: 220].

The pronoun niektore / niektorzy as a specific quantifier [Karolak 1990; 2001] is one
of the exponents of “collective reference to an indefinite set of entities” [Topolinska
1984: 322]. The set which subsumes the entities represented by the pronoun is definite.
Noun phrases like niektorzy ze studentow ‘some of the students’ result from the reduction
in two nominal strings such as *niektorzy studenci sposrod tych studentow “*some of the
students out of the students’ [Ibid.: 368]. The aforementioned function of the pronoun
niektore / niektorzy in a predicate-argument structure indicates that the pronoun may not
occupy the position of the predicate in the sentence (this applies also to the universal pro-
nouns kazdy ‘every/each (everyone), wszyscy ‘all (everyone),” wszelkie ‘any’); see, e.g.:

@) Ustalilismy terminy niektorych egzaminow ‘We have determined the dates of
some of the exams;’

®) *FEgzaminy, ktorych terminy ustalilismy, byly niektore “* The exams, whose dates
we have determined were some.’

According to the linear model of noun phrase constituents suggested by Topolinska
[1984: 367-386], exponents of reference and quantitative assessment may occupy the first
position. This condition is met by the pronouns kazdy ‘each/every (everyone),” wszyscy
‘all (everyone),” and zaden ‘none (no one)’ mentioned by the linguist [see also Grochows-
ki 2017a] as well as by the pronoun niektore / niektorzy ‘some;’ see, e.g.:

(9)  Niektorzy goscie nagle odeszli od stolika ‘Some guests suddenly left the table.’

3.1. The pronoun niektore / niektorzy designates a part of what the co-occurring noun
refers to. This part may not be characterised in a concrete manner with the use of numer-
als, but it has to be composed of countable entities [Wierzbicka-Piotrowska 2011: 215].
Subjective use of the pronoun exceptionally with reference to one entity may not be ex-
cluded, see, e.g., the following allusive utterance [Grzegorczykowa 2010: 138]:

(10)  Widze, ze niektorzy w tym pokoju palq ‘1 see that some in this room are smoking.’

The relation between the said pronoun and numerals is that of exclusion [Bogustawski
1966: 50]. It is not possible to identify the predicate in the form of a numeral in the set
designated by niektore / niektorzy ‘some;’ see (11) with the set designated by wszystkie
‘all’ (12):
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(11)  *Niektorych uczestnikow olimpiady byto czterdziestu “*Some of the participants
in the Olympic Games represented a group of forty people;’

(12)  Wszystkich uczestnikow olimpiady bylo czterdziestu ‘All the participants in the
Olympic Games represented a group of forty people.’

The syntactic role of the said pronoun is thus analogous to the role of cardinal num-
bers, see, e.g.: niektore olowki ‘some pencils,’ pie¢ ofowkow ‘five pencils,’ niektore uczen-
nice ‘some (female) students,’ pie¢ uczennic ‘five (female) students,” niektorzy uczniowie
‘some (male) students,” pieciu uczniow ‘five (male) students.” This analogy is corroborated
by the fact that the combination of niektore / niektorzy ‘some’ (pl.) (in contrast to wszyst-
kie / wszyscy ‘all (pl.) (everyone)’) with a cardinal number is unacceptable, see:

(13)  *Niektorym dziesigciu uczniom przyznano nagrody “*Some the ten students were
granted awards;’

(14)  Wszystkim dziesieciu uczniom przyznano nagrody ‘All the ten students were grant-
ed awards.’

The numeral may occur only in the noun phrase with a preposition modifying the
elective pronoun, see, e.g.:

(15)  Niektorym sposrod dziesieciu uczniow przyznano nagrody ‘Some of the ten stu-
dents were granted awards.’

3.2. The foregoing discussion shows that the pronoun examined here serves to
quantify nouns denoting individual physical entities, that is those that may be assigned
morphic predicates [Bogustawski 1973]. Combination of niektore with nouns denoting
substances is deviant since the latter are assigned amorphic predicates; see, e.g.: *niektore
maki “*some flours’ / wegle “**some coals’ / mleka “*some milks’ / margaryny ‘“*some
margarines’/ wody “*some waters’ / sole ‘*some salts’/ wina “*some wines.’ This is a natural
consequence of the fact that such nouns do not imply the singular vs. plural opposition
within the grammatical category of number [Feleszko 1980]. The semantic basis for
the said opposition is to be found in the number vs. quantity opposition [Bogustawski
1973]. The aforementioned deviant combinations may not be ruled out in the case of
spoken language; however, the nouns shown above operate in them as generic names of
substances or they refer to their portion [Grochowski 1992]; see, e.g.:

(16)  Niektore wody majq wyjatkowe walory kosmetyczne ‘Some kinds of water have
exceptional cosmetic properties;’

(17)  Niektore mleka dla niemowlqt alergicznych robione sq na bazie soi ‘Some kinds
of formula milk for allergic babies are soy-based;’

(18)  Niektore margaryny obnizajq poziom cholesterolu, dzieki obecnym w nich
substancjom roslinnym ‘Some kinds of margarine reduce the level of cholesterol
thanks to the plant ingredients they contain;’

(19)  Niektore sole mineralne przedtuzajq zycie kwiatom ‘Some kinds of mineral salt
extend the life of flowers;’

(20)  Niektore wina sq dobrym lekarstwem na przeziebienie ‘Some kinds of wine are a
good remedy for the common cold.’
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4.1. The pronoun niektore / niektorzy (z...) ‘some (of...) represents a range within a
set of entities which the predicate designates. It follows from the meaning of the pronoun
that the predicate does not refer to the other (remaining) part of the range of the same set
of entities. This portion, designated by inne ‘other’ (pl.) [Salinska 2006], forms an assess-
ment which in relation to the first one, designated by niektore ‘some’ (pl.), performs the
function of a logical complement. See, e.g.:

(21)  Niektore towary od Nowego Roku podrozejq, a inne (pozostate) od Nowego
Roku nie podrozejq ‘Some goods will be more expensive as of the New Year
while others (the remaining ones) will not be more expensive as of the New
Year;

(22) *Mowiqc, ze niektore towary od Nowego Roku podrozejq, mowie, ze wszystkie
towary od Nowego Roku podrozejq “*By saying that some goods will be more ex-
pensive as of the New Year I say that all goods will be more expensive as of the
New Year.’

The speaker does not indicate the entities represented by the pronoun; therefore, the
recipient does not identify them. The motivation behind the speaker’s behaviour is extra-
linguistic. The speaker may not or does not want to indicate specific entities.

In some dictionary definitions of the pronoun analysed here [USJP 2003/2: 924] as
well as in some studies which offer its semantic description, it is said that a portion of
the set designated by niektore / niektorzy is smaller than the remaining portion [see, e.g.
Grzegorczykowa 1972: 16; 1987: 135, 139; 2010: 134]. The scholar refers to the pronoun
as “a partitive operator of minority.”

This hypothesis is false. The said pronoun does not indicate the size of the set be-
ing partitioned. This claim is corroborated by positive results of a contradiction test;
see, e.g.:

(23)  *Mowiqc, ze niektorzy urzednicy biorq tapowki, mowie, Ze inni nie biorq tapowek
i ze tych urzednikow, ktorzy biorq lapowki, jest mniej “*By saying that some offi-
cers accept bribes I say that other officers do not accept bribes and that the group
of officers accepting bribes is smaller,’

as well as the semantically acceptable combination such as the following:

(24)  Niektore dzieci zarazily sie w przedszkolu swinkq, zarazonych jest juz potowa /
wiecej niz pofowa ‘Some children caught mumps in the kindergarten, half of them/
more than half of them are already infected.’

4.2. My hypothesis is more conservative. From a semantic point of view, the pronoun
niektore / niektorzy ‘some’ (pl.) excludes the pronoun wszystkie / wszyscy ‘all (everyone)’
whereas its relation to other exponents of referential quantification is neutral. Following
Karolak’s [1999: 657] old, however still valid, hypothesis that when using an indefinite
pronoun (including niektore / niektorzy), the speaker expresses negation of definite refer-
ence, see (25), it should be added that in its co-text it does not exclude the definite refer-
ence of the set of entities to which it refers. See (26) and (27):
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(25) *Mowiqc, ze w niektorych miastach wojewodztwa matopolskiego mozna jezdzi¢
bryczkq, mowie, w ktorych miastach tego wojewodztwa mozna jezdzi¢ bryczkq
“*By saying that in some of the cities in the Matopolska Province one can ride
a horse-drawn carriage, | say in which cities in this province one can ride a horse-
drawn carriage;’

(26)  Niektore ksiqzki ze szkolnej biblioteki, na przyktad / miedzy innymi Krzyzacy, Pan
Tadeusz, Syzyfowe prace, sq przeznaczone na wymiane ‘Some books from the
school library, for instance / inter alia “Krzyzacy”, “Pan Tadeusz” and “Syzy-
fowe prace” are to be exchanged;’

(27)  Tojest srodek na niektore, czyli (to znaczy) nastepujqce owady: komary, kleszcze,
muchy, pajaki ‘This preparation works against some, i.e. the following insects:
mosquitos, ticks, flies and spiders.’

The definite reference of a set of entities in the immediate co-text is not possible if the
speaker designates a set using the pronouns ktores, jakies ‘any/some.” What they have in
common (as opposed to niektore) is that the speaker does not know which entities repre-
sent a given set [see Topolinska 1984: 323]. Therefore, the speaker does not say that. See
(26) showing a contradictory utterance:

(28) *Ktores / jakies ksiqzki ze szkolnej biblioteki, na przyklad / miedzy innymi
Krzyzacy, Pan Tadeusz, Syzyfowe prace, sq przeznaczone na wymiane “*Any
books from the school library, for instance / inter alia “Krzyzacy”, “Pan Tadeusz”
and “Syzyfowe prace” are to be exchanged.’

The direct reference of a set of entities may take the form of enumeration. The relation
holding between the pronoun examined here and the notion of a bounded set is neutral.
The noun phrase with the niektore attribute may be modified by a specificational coor-
dinate phrase with a definite number of conjuncts, which is preceded by the exponent of
the specificational relation nastepujqce ‘the following’ [Grochowski 2018: 67]. This is il-
lustrated for instance by (27). The pronoun niektore ‘some’ is contrasted with the pronoun
wszelkie ‘any’ denoting an unbounded class [Grochowski 2000: 6]. Thus, the utterance
shown in (29) is deviant, by analogy to (27):

(29) *To jest srodek na wszelkie, czyli (to znaczy) nastepujqce owady: komary, kleszc-
ze, muchy, pajqki “*This preparation works against any, i.e. the following insects:
mosquitos, ticks, flies and spiders.”

The reason for the deviation is the co-occurrence of the pronoun wszelkie ‘any’ with
the metatextual operator nastgpujqce ‘the following,” which results in a contradiction.

5. It is commonly claimed that the pronoun niektore / niektorzy belongs to the class of in-
definite pronouns [see, e.g. Wierzbicka-Piotrowska 2011: 57]. This qualification is confirmed
by the contradiction arising from the addition of this pronoun to the demonstrative pronouns
te ‘these’ (non-masculine personal), ci ‘these’ (masculine-personal), my ‘we,” wy ‘you’ (plL.); see:

(30)  *Teniektore dzieci zostaly zaszczepione na odre ‘“* These some children have been
inoculated against measles;’
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(31)  *Ci niektorzy uczestnicy teleturnieju przeszli do finatu “*These some participants
in the game show qualified for the finals;’

(32) *My niektorzy pracownicy muzeum przygotowalismy te wystawe “*We some em-
ployees of the museum have prepared this exhibition;’

(33)  *Wy niektorzy organizatorzy demonstracji bedziecie odpowiadac¢ przed sqdem
“*You some organizers of the demonstration will be brought to justice in court.’

No contradiction, however, arises in the case of the co-occurrence of demonstrative
pronouns with the pronoun wszyscy ‘all,” see, e.g.:

(34)  Te wszystkie dzieci zostaly zaszczepione na odre ‘All these children have been in-
oculated against measles;’

(35) My wszyscy zrozumielismy, ze sprawa jest powazna ‘We all understood that this
was a serious matter.’

It is also possible to add the pronoun niektore / niektorzy to the noun phrase with
a possessive pronoun which is in preposition in relation to the latter, as in, e.g.:

(36)  Niektorzy moi sqsiedzi stuchajq tylko muzyki rozrywkowej ‘Some of my neighbors
listen only to rock music;’

(37)  Niektore moje uczennice pracujq naukowo ‘Some of my (female) students under-
take academic work.’

The speaker performs partitive quantification (with the use of niektorzy) of a bound-
ed/definite set of entities (moi sqsiedzi ‘my neighbors,” moje uczennice ‘my (female)
students’). The possessive pronoun mdj ‘my’ represents the argument of the two-argu-
ment predicate kfos jest czyims sqsiadem | sqsiadem kogos ‘somebody is somebody
else’s neighbor’ (ktos jest czyims uczniem / uczniem kogos ‘somebody is somebody else’s
student’). The reversal of this linear order leads to a contradiction. Indeed, it is not logi-
cally possible to quantify the same relational predicate without considering its argument.
See (36) in conjunction with (37) and (38) in conjunction with (39):

(38)  *Moi niektorzy sqsiedzi stuchajq tylko muzyki rozrywkowej — “*Mam niektorych
sqsiadow, oni stuchajq tylko muzyki rozrywkowej” “**My some neighbors listen
only to rock music’ — “*I have some neighbors, they listen only to rock music;”

(39) *Moje niektore uczennice pracujq naukowo — “*Mam niektore uczennice, one
pracujq naukowo” “*My some (female) students undertake academic work’™ “*I
have some (female) students, they undertake academic work.”

6. The pronoun niektore / niektorzy belongs to a group of expressions which probably
have a relatively simple semantic structure. Andrzej Bogustawski [1966: 51] suggest-
ed — and to the best of my knowledge he was the first one to do so — that three semes
(semantically indivisible elements) should be distinguished in the class of quantifiers:
wszystkie ‘all,’ niektore ‘some,” jeden ‘one.” Thirty years later, Anna Wierzbicka [1996]
classified the notion which is represented in the Polish language by the pronoun under
study here as a semantic prime, adding it to the class of quantifiers classified in her earlier
work as elementary [Wierzbicka 1989], namely jeden ‘one,” dwa ‘two,” duzo ‘much/many,’
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wszystko (wszystkie, wszyscy) ‘everything/all (everyone).” Considering the fact that Wier-
zbicka’s list of “indefinibilia” also includes notions represented by the words czes¢ ‘part/
some’ and nie ‘no/not,’ I find the hypothesis about the indefinable meaning of the pronoun
niektore | niektorzy debatable. One may indisputably regard as its hypernyms two ex-
pressions; see niektore ‘some’ X-y — nie wszystkie ‘not all’ X-y; niektore ‘some’ X-y —
nie mowie, ktore ‘1 do not say which’ X-y. However, at present I do not have sufficient
arguments to disprove Wierzbicka’s hypothesis. Among the arguments she advances in
support of the indefinability of niektore, the most strongly pronounced ones are those de-
rived from aboriginal languages, which clearly makes disagreement with her arguments
more difficult.

7. Some dictionaries of the Polish language acknowledge the existence of the pronoun
poniektory | poniektorzy ‘some,” explaining its meaning as synonymous with that of the
pronoun niektore / niektorzy. The pronoun poniektory / poniektorzy is regarded as archaic
and pragmatically marked (colloquial, showing slight contempt) against the neutral niek-
tore / niektorzy. It had and continues to have a very low frequency in Polish written texts.
In [SFPW], which is being developed based on the frequency lists issued in the period
1974-1977, the word niektory occupies the 253 position (its absolute frequency being
219) while the word poniektory is not attested, which means that its absolute frequency is
lower than 4. These findings corroborate the data from the [NKJP], which includes nearly
half a million utterances containing the pronoun niektore / niektorzy and a mere 2,066 ut-
terances with the pronoun poniektory / poniektorzy.

The two pronouns juxtaposed here share a number of syntactic and semantic proper-
ties. Poniektory as an adjectival pronoun is a noun attribute and it appears in preposition
to the noun, as in (40) and (44). As a nominal pronoun, it constitutes the noun phrase, as
in (41) and (42). Together with the preposition z (sposrod) ‘from (out of)’ + gen., it repre-
sents the class of elective pronouns, (43). By analogy to niektore, it may not occupy the
position of the predicate, (45). See, e.g.:

(40)  Poniektorzy wujowie gardzq deserem, ograniczajqc sie do zasadniczej konsump-
¢ji ‘Some uncles despise dessert, limiting themselves to basic consumption;’

(41)  Jak czytal teksty poniektorych, to nos robit mu sie czerwony ‘When he was read-
ing texts written by some, his nose was going red;’

(42)  Poniektore czekajq juz tutaj od kilku dni ‘Some have already been waiting here for
a couple of days;’

(43)  Poniektorzy z nich nie wywiqzali si¢ ze swoich obietnic ‘Some of them did not
keep their promises;’

(44)  Poniektorych dzieci nie mozna byto niczego nauczy¢ ‘Some children could not be
taught anything’ [USJP];

(45)  *Dzieci, ktorych nie mozna bylo niczego nauczyé, byly poniektore “*The children
who could not be taught anything were some.’

In some dictionaries [SJPD; USJP], one can find examples illustrating usage of the
singular form poniektory while in [SPP], in which the pronoun niektére is to be found
under the entry with its plural form, the word poniektory, regarded as its synonym, is
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represented by the singular form. It is therefore difficult to unequivocally determine the
status of poniektory as belonging to pluralia tantum. While the pronoun niektore collo-
cates freely with nouns which designate countable entities, a feature typical of poniek-
tore is that it co-occurs with personal nouns; its co-occurrence with impersonal nouns is
indeed much rarer.

The word co ‘what’ which represents a one-unit class, that is a bounded set, is often
found in preposition in relation to the two aforementioned pronouns. The absence of se-
mantic and syntactic differences between the strings with co and those without co sug-
gests that the strings including co should be regarded as two-unit lexical items (in tradi-
tional terminology: phraseologies). See, e.g.:

(46)  Obludni sq co poniektorzy ksieza, ktorzy co innego gloszq w murach kosciola,
a potem zupetnie co innego czyniq ‘Hypocritical are some of the priests who teach
one thing in the church and who do another thing outside the church;’

(47)  Co poniektore zwierzeta wyszly z wody na lqd ‘Some of the animals moved from
water onto land;’

(48)  Co poniektorzy z was powinni dosta¢ porzqdne lanie ‘Some of you should get
a good hiding.’

8. Lexical quantification operators, which subsume niektore / niektorzy ‘some, are
a grammatically heterogenous class which is unbounded. This class is represented by the
well-known pronouns ktos ‘somebody,” cos ‘something,” pewien ‘some,’ jakis ‘some/any,’
ten ‘this,” kazdy ‘each/every,” and wszystkie ‘all’ which for decades have been the subject of
scholarly attention. Basing on descriptions of new lexical items, researchers begin to sub-
sume under the aforementioned class also operators which represent various parts of speech
and which serve to reference the noun phrase. This function is performed, for instance, by
the adjectives liczny ‘numerous,’ nieliczny ‘sparse’ [Drozdz-Luszczyk 2018a; 2018b], po-
szczegolny ‘individual/respective,” and dowolny ‘any/random’ [Grochowski 2016; 2017b].
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